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ET /
Lv 7
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Gebrauchsanleitung / Montageanleitung
Mode d'emploi / Instructions de montage
Instructions for use / assembly instructions
Istruzioni per I'uso / Istruzioni per Installazione
Modo de empleo / Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsvejledning
Instrucdes para uso / Manual de Instalacién
Instrukcja obstugi / Instrukcja montazu
Navod k pouzitt / Montézni névod

Né&vod na pouzitie / Montézny névod
JAPFNE 7 A2

Pykosoncteo nonssosatens /

VIHCTPYKUMS MO MOHTAXY

Kayttéohie / Asennusohje

Bruksanvisning / Monteringsanvisning
Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos
Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju
Kullanim kilavuzu / Montaj kilavuzu

Manual de utilizare / Instructiuni de montare
O6bnyieg xpriong / Obnyia cuvappordynong
Navodilo za uporabo / Navodila za montazo
Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend

lietosanas pamaciba / Montazas instrukcija
Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za montazu
Bruksanvisning / Montasjeveiledning
MHctpykums 3a ynotpeba /

PvkosonctBo 30 MoHTAX

Udhézuesi i pérdorimit / Udhé&zime rreth montimit
il Glalat /o aladiny) dia
Haszndlati dtmutatd / Szerelési Gimutatd
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ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Grofe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-

den untersucht werden. Nach dem Einbau werden

keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die Leitungen und die Armatur missen nach den

gultigen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

/ Das Grundset muss bauseits eingedichtet werden.

SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

[““M\ MASSE (siche Seite B3

T Badewanne freistehend mit AuBenverkleidung.
S (siehe Seite ﬂ)
*< min. 30 = Verlangerung 60 mm
(#97686000)

SERVICETEILE (siche Seite [

>0 .
SONDERZUBEHOR

[nicht im Lieferumfang enthalten)

/ Dichtmanschette #96441000
(siehe Seite m)

FERTIGSET (siche Seite EJ)

PRUFZEICHEN (siche Seite E4)

I
|

MONTAGE [siche Seite )

=

R

ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour

éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ 1l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau

chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/

/

/

/

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Apres le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

Le kit de base doit étre étanché par le propriétaire.

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

DIMENSIONS (voir pages B4

1 Baignoire autonome avec tablier lesion.
S (voir pages E)
*< min. 30 = jeu de rallonge 60 mm
(#97686000)

PIECES DETACHEES |[voir pages [

ACCESSOIRES EN OPTION

(ne fait pas partie de la fourniture)

/ lamelle #96441000 (voir pages [
SET DE FINITION (voir pages B

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages E4)

MONTAGE [voir pages &l D
~



ANSAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent

crushing and cutting injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION

/

/

INSTRUCTIONS

Prior to installation, inspect the product for fransport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and

tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

The basic set must be sealed in by the customer.

SYMBOL DESCRIPTION

Do not use silicone containing acetic acid!
DIMENSIONS (see page E4)

Freestanding tub with outside covering.

(see page EJ)
*< min. 30 = extension 60 mm (#97686000)

SPARE PARTS [see page Bl

SPECIAL ACCESSORIES

(order as an extra)

/ sealing foil #96441000 (see page [
FINISH SET (see page B
TEST CERTIFICATE (see page E4)

ASSEMBLY (see page Q) s
\
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

[ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Ilkit di base deve essere sigillato dal cliente.

DESCRIZIONE SIMBOLO

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

LN\ INGOMBRI (vedi pagg. B

U

Autoportante con rivestimento esterno.

(vedi pagg. E)
*< min. 30 = prolunga 60 mm (#97686000)

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. ()
ACCESSORI SPECIALI

(non contenuto nel volume di fornitura)

/  guarnizione a flangia #96441000
(vedi pagg. )

SET ESTERNO (vedi pagg. B)

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. E)

MONTAGGIO (vedipagg. O

=



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/  Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instalacion
no se reconoce ningtn dafio de transporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

/ la hermetizacién del set basico debe ser efectuada
por el cliente.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

DIMENSIONES (ver pagina B3

De pie con revestimiento exterior. [ver pagina ﬂ]

* +< min. 30 = Prolongacion 60 mm (#97686000)
REPUESTOS (ver pagina [
OPCIONAL (noincluido en el suministro)

/ Tira impermeabilizante #96441000

(ver pagina )
EMBELLECEDOR EXTERIOR
(ver pagina )

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina E4)

MONTAJE (ver péagina B

==

NL

AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op transportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

/ De basisset moet in het gebouw afgedicht worden.
SYMBOOLBESCHRIJVING

Gebruik geen zuurhoudende siliconel!
MATEN (zie blz. B3

Vrijstaand badkuip met buitenmantel. (zie blz. )
*< min. 30 = Verlengstuk 60 mm (#97686000)

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. m)

TOEBEHOREN
[behoort niet tot het leveringspakket)

/  dichtmanchet #96441000 (zie blz. m)
KLEURSET (zieblz. B

KEURMERK |[zie blz. ]

MONTAGE |(zieblz. Q)

=



ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transporfskader eller skader pa overfladen ikke
lsengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Basisseettet skal teetnes pa installationsstedet.
SYMBOLBESKRIVELSE
Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

MALENE [ses. A

Fritstéende badekar, med udvendig bekleedning.

(se s. ﬂ)

*< min. 30 = Forleengersaet 60 mm
(#97686000)

RESERVEDELE (ses. [

SPECIALTILBEH®@R

(ikke med i leveringsomfang)

/ teetningsmanchet #96441000 (se s. m)
KAPPESAT [ses Bl
GODKENDELSE (ses. B4

MONTERING (ses. [ S
\
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AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o s&o aceites quaisquer danos de
transporte ou de superh’cie,

/ As lubogens e a torneira fém que ser momodos,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ Este conjunto base tem de ser isolado no momento da
instalacdo.

DESCRICAO DO SIMBOLO

Nao ufilizar silicone que confenha &cido
acéticol

[““M\ MEDIDAS (ver pagina B3

W Banheira de pé com revestimento externo.

[ver pagina E)
%@

*< min. 30 = Crescente 60 mm (#97686000)
PECAS DE SUBSTITUICAO

[ver pagina )

ACESSORIOS ESPECIAIS

(n&o incluido no volume de fornecimento)

/ Disco de borracha #96441000
(ver pagina [E])

CONJUNTO COMPLETO
[ver pagina B

MARCA DE CONTROLO
[ver pagina E4)

= ¢

MONTAGEM (ver pagina &)

=
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice

ochronne.

A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej

wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod

kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie wida¢

zadnych szkéd transportowych ani szkéd na

powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i

kontrolowane wedtug obowiqzujgeych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych

obowigzujgcych w danym kraju.

/ Zestaw podstawowy nalezy uszczelni¢ na miejscu.

OPIS SYMBOLU

£

Nie stosowac¢ silikonéw zawierajgeych kwas
octowy!

WYMIARY (patrz strona )

Wolno stojgca wanna z obudowaq.

[patrz strona E)
*< min. 30 = Przedtuzka 60 mm (#97686000)

CZESCI SERWISOWE
[patrz strona )

WYPOSAZENIE SPECJALNE
(Nie jest czesciq dostawy)

/ Uszczelka mocujqca #96441000
(patrz strona [E])

ELEMENTY ZEWNETRZNE
[patrz strona )

ZNAK JAKOSCI (pairz sirona B3

MONTAZ (patrz strona ) s
_—

CS

ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pred montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uzna-
ny z&dné skody zpUsobené tfransportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/  Je treba dodrzovat montézni pravidla platné v dané

zemi.

/ Zd&kladni sada musi byt ze strany stavby utésnéna.

POPIS SYMBOLU
( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

l% ROZMIRY |viz sfranoﬂ)
il

1 Volné stojici vana s vnéjsim oblozenim.
L

(viz strana ﬂ)

*< min. 30 = prodlouzeni 60 mm (#97686000)

@@@ SERVISNT DILY (viz strana [E])

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI
[nenf soucésti dodavky)

/  tésnici manzeta #96441000 (viz strana m]
VRCHNI SADA [vizsfronaﬂ)

ZKUSEBNT ZNACKA |vizsirana )

MONTAZ (vizstrana ) S
\



ABEZPECNOSTNE POKYNY

/N Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli
.
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.
POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred monté&zou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne skody spésobené transporfom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované,
preplachnuté a vybavené v platnom normami.

/  Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, kioré so
préve teraz platné v krajinach.

/ Z&kladna suprava sa musi utesnist zo strany stavebni-
ka.

POPIS SYMBOLOV
« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

[““M\ ROZMERY (vid strana B4)

Volne stojaca vaiia s vonkajsim oplastenim.
U

(vid strana ﬂ)
*< min. 30 = Predlzenie 60 mm (#97686000)

SERVISNE DIELY (vid strana )

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO

(nie je sicasfou dodavky)

/ tesniaca manzeta #96441000
(vid strana [

VRCHNA SADA (vid strana )

OSVEDCENIE O SKUSKE
[vid'stronom)

MONTAZ (vid strana u]

=
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AYKA3ZAHWMG NO TEXHMKE BE3ONAC-
HOCTWU

A Bo BOEeMA MOHTCXa cnenyer Hanete nepyaTki 8o
I/I36e)KOHMe ﬂpMLLleMﬂeHl/lﬂ n I'IOpe3OB.

A\ notroro knana. MNepen yctaHoskoi cmecuTens
HEOBXOAUMO PEryNMPOBOYHbIMM KDAHAMM BbIDOBHSTH
aBneHune XoNoaHOM M ropsyer BoMibl NPW NOMOLLM
BEHTMEM PErynmpyrowmx NofaYy BOakI B KBAPTMPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [lepen MOHTGXOM Cnenyer NpoBEPUTL M3fenme Ha
npeamer nospexaneHuit npu nepesoske. [ocne
MOHTAXA NPETEH3UM O BO3MELEHMM ylepba 3a
noapeXHEHm I'IpM ﬂepeBO3Ke mnm ﬂOBpe)K,EleHVI‘;l
NOBEPXHOCTEN HEe NPUHUMAIOTCS.

/ Tpy6sl 1 apMaTypa OONKHbI ObITh YCTAHOBAEHSI,

I'IpOMb\Tb\ " ﬂpOBepeth B COOTBETCTBMN C ,D,GI;WCTB\/K)U_LM’

MU HOPMAMMU.

/ Heobxonnmo cobnoaats 7oeboBAHMS NO MOHTAXY,
NENCTBYIOU|ME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

/ OcCHOBHOM KOMNNEKT cnefyert ynnotHUTe B CUCTeme

nonL3oBaATeny.

OMMCAHME CMMBOJTIOB

.4

He npumensitte cnnmkoH, conepxatimi
YKCYCHYIO KMCNOTY.

PASMEPH [cm. crp. BA)

1 OrpnensHo CTOSU A% BAOHHA C BHEWHEM obuwmneKkom.
i

fem. crp. E)

*< mun. 30 = Yanunenune 60 mm (#97686000)
KOMMONEKT (em. crp. )

CNEUMATIbHBIE MPMHALJEX-

HOCTW (He BknioyeHo B 06bem noctaskml)

/ YnnotHutensHas marxera #96441000

(em. crp. )

HAPYXHAS YACTb (em. crp. )

ng (em cp. B

MOHTAX (em. crp. B

=

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-

Fl

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineités puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

I\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/  Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kulietusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvaksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohjeifa.

/ Perussetti pitad tiivistad rakennuksen puolelta.
MERKIN KUVAUS

Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
MITAT (katso sivu )

1 Vapaasti seisova kylpyamme ulkopuolisella
S verhouksella. (katso sivu ﬂ]
*< min. 30 = Pidennys 60 mm (#97686000)

VARAOSAT (katso sivu m)
ERITYISVARUSTE (eikuulu toimitukseen)
/ Tiivisterengas #96441000 (katso sivu [£])
VALMISSARJA (katso sivu [E)
KOESTUSMERKKI (katsosivum)

ASENNUS (katso sivu &)

if



ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att

man kan undvika klam- och skarsk

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna for varmt

och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNIN

ador.

GAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras

inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas

igenom och kontrolleras enligt de gdllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska féljas.

/ Grundsafsen maste tatas p& installationsplatsen

SYMBOLFORKLARING

« Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

[““M\ MATTEN (se sidan B3

G . RESERVDELAR [sesid
©

SPECIALTILLBEHOR

(medfslier ej leveransen)

MONTERING (se sidan &)

1 Fristéende badkar med front. (se sidan ﬂ)
S *< min. 30 = Farlangning 60 mm (#97686000)

an )

FARDIGSET |sesidan EJ)

TESTSIGILL (sesidan B3

=

/ Tatningsmanschett #96441000 [se sidan [
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
M AT

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie$ montuojant batina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ Laikykités atitinkamoje $alyje galiojanciy direktyvy del
jrengimo.

/ Pagrindinis komplektas turi bti uzsandarintas
naudojimo vietoje.

SIMBOLIO APRASYMAS
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto

rogsties!

[“M\ ISMATAVIMAL (zr. psl. EA)

1] Atskira vonia su danggiv. (Zr. psl. % |
S *< min. 30 = llgiklis 60 mm (#97686000)

a@@ ATSARGINES DALYS (2 psl )
SPECIALUS PRIEDAI (néra pridedamal
/ Sandarikliai #96441000 (zr. psl. )
VIRSTINKINE (zr psl. B

BANDYMO PAZYMA (zr psl. A

MONTAVIMAS (zrpsl [ Sy
\



ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeenja i

posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode

mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/

/

Prije montaZe mora se provjeriti je li proizvod oste¢en
prilikom transporta. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna odtecenja.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazec¢im normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Osnovni komplet mora se zabrtviti na licu mjesta.

OPIS SIMBOLA

( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu

kiselinul

[M\ MJERE (pogledajstranicu B

1 Kada je slobodna sa vanjskim oblogom.
S [pogledaj siranicu )
*< min. 30 = Produlienje 60 mm (#97686000)

% REZERVNI DJELOVI
©

[pogledaj stranicu [E])
POSEBNI PRIBOR

(Nije sadrzano u isporucil)

/ Manzeta za brivljenje #96441000

<> (pogledaj siranicu )
E ZAVRSNI SET (pogledajstranicu B

OZNAKA TESTIRANJA
[pogledaj stranicu B

SASTAVLJANIJE (pogledaisiranicu &) S
~

R

AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilan arasinda bioyuk basing
farkliliklan varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTA] ACIKLAMALARI

/ Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ Ana set yapi tarafli olarak yalitlmalidir.
SIMGE ACIKLAMASI
« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[M\ OLCULERI (bchmzsoy{oﬂ)

W Dis kaplamali bosta duran kivet.

[bakiniz sayfa EJ)
*< min. 30 = Uzatma 60 mm (#97686000)

a@@ YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa [E])

OZEL AKSESUARLAR
(Teslimat kapsamina dahil degildir)

/ Sizdirmazlik manseti #96441000

<> (bakiniz sayfa [E])
E DISI SET (bakiniz sayfa [BJ)

KONTROL ISARETI
[bakiniz sayfa E4)

MONTAJI (bakiniz sayfa &) S
~



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor

si taierii mainilor.
A\ Diferentele de presiune mari ntre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, daca produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu

acoperd deferiorédrile de fransport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectiva.

/ Setul de bazg trebuie prevézut cu gamiturd la fafa
locului.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
( Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

LN\ DIMENSIUNI (vezi pag. B
il

E Cads de baie cu suport si panou. (vezi pag. B
*< min. 30 = Prelungitor 60 mm (#97686000)

@@® PIESE DE SCHIMB |vezipag. E))
ACCESORII OPTIONALE

(nu este inclus in setul livrat)

/ Mansetd de etansare #96441000
(vezi pag. )

SET COMPLET |vezipag. B}

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. B

L= ¢0

MONTARE (vezi pag. )
=
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAX
A\ Ta va amodlyete rpaupatiopols katd T ouvappoldyn-
on mpemer va fopdrte yavria.

A\ O1 Siadopég tng mieong petadl g olvSeong kpuou kal
Leotol vepou Ba mptmel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOTITHZHZ2

/ MNpiv 1 cuvappohdynon mpémel va eletactel 1o mpoidy
yia {npitg peradopdag. Metd Ty eykardoraon dev
avayvwpilovrar {pitg amd M petadopd 1 empaveiakég
{npés.

/ O1 owhiveg kai n pmarapia mpémel va romofetnBoly
olpdwva pe Ta 1oytovTa TpdTUTIa, va Tebolv umid mieon
kal va SokipacTolv.

/ Oa nptme va mpolvial o1 0dnyleg eykardotaong mou
IoyUouv ot k&Be kpaTog.

/ To Paocikd oer mpémel va oteyavotoleitar and Tov
meAaT.

MEPITPAOH ZYMBOAQN

( Mnv xpnoiporoieite aihikovn mou mepieyel oikd
o&ul

LN\ AASTASELS [Br Zerida EA)
il
E Mmaviépa ehelBepng Tomobitong pe e€wtepikr
emévouon. (BA. eiSa [B])

*< touldyiotov 30 = YJwArfvag emipfikuvong
60 mm (#97686000)

%@ ANTAAANAKTIKA [ﬁA.Ez)\iéom)

EIAIKA AZEXOYAP (SevmepihapPaveral
otov mapadorio eomAiopd)

/ Zreyavormointikd mapépPuopa #96441000

< przais @)
E SET MHXANISMOY [BA 2eAida B

SHMA EAETXOY [BA erisa B

SYNAPMOAOTHIH (B 3ehisa ) Smay
\
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnji transpor-
tne ali povriinske poskodbe ne bodo ve& priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Osnovni komplet je treba na mestu samem zatesniti.

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

MERE (glejte stran B

E Kopalna kad prostostoje¢a z zunanjo oblogo.

(glejte stran n)
*< min. 30 = Podaligek 60 mm (#97686000)

REZERVNI DELI (glejte stran [

POSEBEN PRIBOR (Nivkljugeno)

/ Tesnilna manseta #96441000
(glejte stran [E)

ZAKLJUCNA GARNITURA
(glejte stran E)

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran E4)

MONTAZA (glejte stran )

=

ET

AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

/A Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahijustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Pohikomplekt peab olema kohapeal tihendatud.

SUMBOLITE KIRJELDUS

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

MOOTUDE (vilk A

1 eraldi asefsev valivoodriga vann. (vt Ik EJ)
S *< min. 30 = Pikendus 60 mm (#97686000)

VARUOSAD (vikE)

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS

(ei sisaldu komplektis)

/ tihendi #96441000 (vt Ik [
VALMISKOMPLEKT (vilk E]
KONTROLLSERTIFIKAAT (vilkEd

PAIGALDAMINE (vilk B

=



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairttos no saspiedumiem un

iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI

MONTAZAI

/ Pirms montaZas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-

tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec

iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas

laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armatra ir jGuzstada, jGizskalo un

japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro altiecigas valsiis speka esosas montazas

prasibas.

/ Pamatkomplektam jabtt noblivetam lietotaja sistéma.

SIMBOLU NOZIME

£
NN
U

‘@q

I
|

MONTAZA (skat lop. &)

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
IZMERUS (skat. lpp. B

Brivi stavosa vanna ar paneli. [skat. lpp. L)

*< min. 30 = Pagaringjums 60 mm (#97686000)
REZERVES DALAS (skat. Ipp. )

SPECIALI AKSESUARI
[komplekta netiek piegadats)

/ Blivejuma uzmava #96441000 (skat. Ipp. )
KOMPLEKTS (skat. lop. E1)

PARBAUDES ZIME (skat.lpp. EA)

=
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i

posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tec¢en

pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve

reklamacije koje se odnose na povrinska i fransporina

ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i

testirani prema vaze¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim

zemljama vaze za instalacije.

/ Za zaptivanje osnovnog kompleta na mestu ugradnje
nadlezan je naruéilac.

OPIS SIMBOLA

£

MONTAZA (vidistranu B

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sircetnu
kiselinu!

MERE (vidi stranu )

Samostojeéa kada sa spoljagnom oblogom.

(vidi stranu m)
*< min. 30 = Produzetak 60 mm (#97686000)

REZERVNI DELOVI [vidisfronumj

POSEBAN PRIBOR

(Nije sadrzano u isporuci)

/ Zaptivna manzetna #96441000

(vidi stranu m)

ZAVRSNI SET (vidistranu EJ)

ISPITNI ZNAK (vidi stranu E4)

=



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for & unnga klem- og
kuftskader.

A Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.
MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

/ Grunnsettet m& innfestes og forsegles pa byggsiden.
SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel
MAL (se side E)

1 Badekar med fritisidende yirepanel. (se side )
S *< minst 30 = Forlengelse 60 mm (#97686000)

SERVICEDELER (seside B

EKSTRATILBEHOR

(ikke med i leveransen)

/ Tetningsmansjett #96441000 (se side [}
FERDIGSETT [seside B
PROVEMERKE (seside E4)

MONTASJE (seside

=

BG

AYKAZAHWSG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpu MoHTaXa TP6BA 4G Ce HOCAT PHKABMLM, 30 A Ce
136 erHaT HAPAHIBAHMS NOPAAK NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A fonemute pasnmMkt B HANAraGHETO MeXnay n3soamTe 3a
CTyaeHaTta u tonnarta soda Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BaAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun moHTaxa NpoaykTsT TpibBa Aa ce nposepH 3a
Tpaxcnopthu wetn. Cnen MOHTAXA He ce NPM3HaBaT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM LETM.

/ Tpvbonposonute n apmarypara Tpsbsa na ce
MOHTMPQAT, NPOMMAT 1 NPOBEPAT B CHOTBETCTBME C

BANMAHUTE HOPMVI.

/ Tps6Ba na 610AT CNA3BAHM BANMOHUTE B CLOTBETHUTE
CTPOHM ﬂpeﬂﬂMCOHMﬂ 3a MHCTOﬂMpOHe.

/ OcHosrust HabOP TPI6Ba Na Gbae ynnbTHEH OT
MHBECTUTOPA.

OMMCAHME HA CMMBONMTE

He usnonssanre cunmkoH, cbaspxaly ouetHa
kmcenuHal

PABMEPU (smxre crp. BB

CsoboaHo CTO4Ula BAHA C BbHWHA obwmeka.
.

(emxre crp. )
*< mun. 30 = Yavnxuten 60 mm (#97686000)

CEPBM3HUM YACTM (euxre cro. )

CHNEUMATIHWM NPMHAONEXHOC-
T (He ce cvaspxa 8 obema Ha nocTaskal

/ Ynnvthutenen manwert #96441000
(suxre c1p. )

FrOTOB HABOP (emxre crp. B
KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. B4)

MOHTAX (suxre crp. &)

=



AUDHEZIME SIGURIE

A\ Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose 1& prerjeve
gjaté procesit & monfimit duhet q& t& vishni doreza.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t&
fohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/  Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do té njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet q& t& montohen, t&
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udhézuese t& instalimit, 1&

vlefshme pér vendet respektive.

/ Kompleti i bazés duhet t& izolohet n& vendin e
montimit.

PERSHKRIMI | SIMBOLIT
ﬁg Mos pérdorni silikon q& né pérbérje ka acid

acetik.

[“M\ PERMASAT (shih fagen B3

Vaské qé& géndron e pavarur, e veshur nga jashté.

.s [shih fagen EJ)
*< min. 30 = Zgjatés 60 mm (#97686000)

@@® PJESET E SERVISIT [shihfagen [E])
PAJISJE TE POSACME

[nuk pérfshihet n& véllimin e furnizimit)

/ Mansheta izoluese #96441000

(shih fagen [E))
I
v

KOMPLET | GATSHEM
(shih foqenﬂ]

SHENJA E KONTROLLIT
[shih fagen EA)

MONTIMI (shih fagen )
=
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézsti nagy

nyomaskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés elétt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitési sérilése. Beépités utan a szallitasi-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabva-
nyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellenérizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios
iranyelveket be kell tartani.

/ Az alapkészletet helyben kell t6miteni.
SZIMBOLUMOK LEIRASA

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!
MERETET (l&sd a oldalon E)

E Szabadon all6 kad kilss burkolattal.
(lasd a oldalon ﬂ)
*< min. 30 = Hosszabbitds 60 mm
(#97686000)

@@@ TARTOZEKOK (lésd aoldalon E])

EGYER TARTOZEK

(a szallitési egység nem tartalmazza)

/ Tomitékarima #96441000
(l6sd a oldalon )

A KESZ SZERELVENY
(lasd a oldalon E)

VIZSGAJEL (lasd a oldalon E3)

SZERELES (lasd a oldalon )

=
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*< £x/)\ 30 = TEREBH 60 mm (#97686000)
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0,

#96441000

Dichtungsset / set de joint plat / sealing set / set di
guarnizioni / Junta / dichtingsset / Pakningssaet /
Vedante / Zestaw uszczelek / sada tésnéni /
sada tesneni / BFE R / YanotHurenshbiit komnn
ext / Tomitészett / Tiivistesarja / Packningsset /
Tarpiniy rinkinys / Set brivi / Conta seti /

Set de garnituri / 2er mapepBuopdrwy / Komplet
tesnil / tihendite komplekt / Blivju komplekis /
Garnitura za zaptivanje / Pakningssett / Habop
ynnstheruns / Kompleti i shtupés /

ol e il / =1 Ty b

Isolierung / Les bandes / d'isolation / Cardboard
strips / Strisce di cartone / Cortar las firas de cartén /
isolatie / Isolering / Tiras de cartéo / |zolace /
Izolacia / fRIRJZ / Vsonaums / Szigetelés /
Eristys / Isolering / |zoliacija / Izolacija /
izolasyon / Izolatie / Mévwon / Izolacija /
Isolatsioon / |zolacija / 1zolacija / Isolasjon /
Wsonauwms / Izolimi / =3 / —BFLEIK

19
=

Abdichtung / Joint / Sealing / Sigillatura / Junta her
mética / Afdichting / Teetning / Vedacdo / Uszczel
nienie / Utgsnéni / Utesnenie / M4 / Ynnothen
ne / Témités / Tiiviste / Tatning / Sandarinimas /
Brivljenje / Yaliim / Garniturg / teyavomoinon /
Tesnilo / Tihendamine / Blivejums / Zaptivanje /
Pakning / Ynnwtherne / Guarnicionet / aSaw @3] /
AVE 4

@ Kleber / Colle / Glue / Colla / Pegamento /

Lijm / Lim / Cola / Klej / Llepidlo / lepidlo /
JEK / Kneir / Ragaszté / Lima / Lim / Klijai /
liiepak / Yapistiner / Adeziv / KéAa / Lepilo /
Liim / Llime / lepak / Klebemiddel / Nenuno /
Ngjitesi / salas Yoaid / HEEH

@ Estrich / Cement floor / Cement floor / Impasto ad

esivo / Enluciso / Afschilderloag / Dekvloer /
Cementgulv / Pavimento / Dlazba / Dlazba /
HIK / BecwosHuit non / Eszirich / Seingpinta /
Golvbelaggning / Grindys / Estrih / Sap /
Sapd / Toeviokovia / Estrih / Kivipdrand /
Klons / Estrih / Semenigulv / Lumentos

non / Trapazani / «Ma bk / 25 7R

Fliesen / Carrelage / Tiles / Piastrelle /
Baldosas / Tegels / Flieser / Azulejos / Ptytki /

Dlazdice / Dlazdice / #fi% / Mnuka / Csempe /
Laatta / Kakel / Plytelés / Plocice / Fayans /
Gresie / Mhakidia / Plos¢ice / Plaat / Flizes /
Plogice / Fliser / Mnouku / Pllakat e murit /

Sl s Z2A)0
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O

#96441000
Dichtungsset / set de joint plat / sealing set / set di
guarnizioni / Junta / dichtingsset / Pakningssaet /

Vedante / Zestaw uszczelek / sada t&snéni /
sada tesneni / BB / YnnotHutenshsitt komnn
ext / Tomitészett / Tiivistesarja / Packningsset /
Tarpiniy rinkinys / Set brivi / Conta sefi /

Set de garnituri / Zet mapepBuopdrwy / Komplet
tesnil / tihendite komplekt / Blivju komplekts /
Garnitura za zaptivanje / Pakningssett / Habop
ynnsthenuns / Kompleti i shtupés /

il gie il / =1ty b

Isolierung / Lles bandes / d'isolation / Cardboard
strips / Strisce di cartone / Cortar las firas de cartén /
isolatie / Isolering / Tiras de cartdo / |zolace /
Izolacia / fRHRJZ / Wsonsums / Szigetelés /
Eristys / Isolering / Izoliacija / Izolacija /
izolasyon / lzolatie / Mévwon / |zolacija /
Isolatsioon / |zolacija / zolacija / Isolasjon /

Wsonaums / |zolimi / =33 / —BFLIEIK

Abdichtung / Joint / Sealing / Sigillatura / Junta hermétic
a / Afdichting / Teetning / Vedacdo / Uszczelnienie / Ut
ssnéni / Utesnenie / BEHME / Ynnotvenne / Tomités / T
iiviste / Tatning / Sandarinimas /

Brivlienje / Yaliim / Garniturd / 2reyavomoinon /

Tesnilo / Tihendamine / Blivejums / Zaptivanje /

Pakning / Ynnvirenne / Guarnicionet / aSaw 3] /
IAVE 4

®

Kleber / Colle / Glue / Colla / Pegamento /
Liim / Lim / Cola / Klej / lepidlo / lepidlo /
K / Kneit / Ragaszté / Lima / Lim / Klijai /
liiepak / Yapistiner / Adeziv / K&Aa / Lepilo /
Lliim / Lime / lepak / Klebemiddel / Nenuno /
Ngjitesi / sal3 Yanid / HEEH

Estrich / Cement floor / Cement floor / Impasto ad
@ esivo / Enluciso / Afschilderloag / Dekvloer /

Cementgulv / Pavimento / Dlazba / Dlazba /

PR / Becwosnwin non / Esztrich / Seindpinta /

Golvbelaggning / Grindys / Estrih / $ap /

Sapé& / Towevrokovia / Estrih / Kivipsrand /

Klons / Estrih / Sementgulv / UumenToe
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